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Hpozobuyvkozo deprcasrnozo nedazociunozo ynisepcumemy imeni leana ®panxa

CraTTio NPUCBAYEHO PO3rNAA0Bi TEOPETUYHMX MIAXOAIB A0 3iCTABHOIO aHanidy pis3HOMOBHUX NapeMifHUX CTPYKTyp-
HO-CEMaHTUYHUX EKBIBamneHTIB 3 Ornsay Ha ocobnMBOCTI iIXHLOTO (PYHKLIOHYBAHHA B AOCMIAXKYBaHMX NiHIBOKYNbTYpax.
EmMnipuyHum matepianom gns aHaniay cnyryeanv npyCniB’s i NpuKaskuy i3 KIOYOBUMM CMOBOM «Bofs/cBoboga» ykpaiH-
CbKOI, POCINCBKOI, aHMMINCBKOI, HIMELbKOT | (hpaHLly3bKOT MOB.

MpucniB’a i Npnkasku — Lie CUHKPETUYHI 32 CBOEI NPMPOLOK OAMHMLI MOBW, HOCIT KyNbTYpHOI iHdhopmauii, siki BBaXa-
I0TbCS1 OOQHWUM i3 HAMMOTYXHILUMX MOBHMX CEPeAHWKIB, L0 AAKOTb 3MOrY BUSBUTU OCOONMBOCTI PI3HOMOBHUX KYNETYPHUX
NpoCTOpiB, | € BogHoYac BepbanbHO-0b6pasHNMMK ekcnnikalisiMM KOHBEPreHTHUX KOFHITUBHUX MOZENen NHACLKOI OYMKM.
CynepeunumBa ouiHKa Mapemin Sk eKkcnikaTopiB HaLiOHanbHO-MOBHOI CBIOMOCTI, HEBM3HAYEHICTb iXHBOrO CTaTyCy SiK
MOBHMX SIBULL, | Cama BHYTPILLHS CynepeynmBiCTb NapemiiHMX BUCMOBMOBaHb 3yMOBWIN iCHYBaHHS HU3KW HEBUPILLEHNX
METOAOMOrYHUX NUTaHb, MOB’A3aHMX i3 4OCMIAXKEHHSAM CNOCOBIB CNPUAHATTS | YCBIQOMINEHHS CBITY, BidoOpaxeHuUx y nape-
misix. OB’€KTUBHICTb MOLUYKIB MPAMMX i NaTeHTHUX CNocobiB KOQyBaHHSA MEHTanbHMX YCTAHOBOK TBOPLIB Pi3HOMOBHMX
napeMilii 3Ha4yHO 3anexmTb Bif ypaxyBaHHS Takux 0COONMBOCTEN aHamni30BaHUX OAMHULb, SIK YHIBEPCANbHICTb i pidHoYac-
HICTb CTaHOBNEHHS. MNepLua 3yMOBMOE HEODXigHICTL HaBiTb OAHOMOBHOMO AOCHIMKEHHS NAPEMIn i3 ypaxyBaHHsIM crie-
umdikn NobyTyBaHHA iX aHanoriB Ta ekBiBaneHTIB B iHLWMX MOBaX, Apyra nepegbayae CUHXPOHHO-AiaXpPOHHMIA Niaxia oo
po3rnsgy napemii. ETHOKyNbTypHa MapKOBaHICTb KMHOYOBOMO CrioBa napemii € Bu3HayanbHUM YMHHUKOM, LLO BRNMBae
Ha TpaKTyBaHHA NapeMinHWX aHanoris y pPi3HWX MiHrBOKYNbTYpax i 3yMOBIOE HEBIAMNOBIAHOCTI B iX TNymaveHHsX. Bapia-
TUBHICTb NMApeMIl CBIAYNTL NPO iX aKTUBHE (PYHKLLIOHYBAHHSA Y MOBHIll CUCTEMI i BigNOBIAHO akTyanbHICTb peanizoBaHux
norem Ans HociiB MoBW. KOoHBepreHTHa KinbKicHa penpe3eHTaTUBHICTb NapeMiiH1X rpyn y MiKMOBHOMY 3iCTaBMEeHHi He
€ O3HAKOK CBITOrMNAAHOI i30MOpdHOCTI, oaHaK y BaraTbox BMMagkax KinbKicCHA OMBEPreHTHICTb BKa3ye Ha NEBHi SAKICHI
MDKKYNBTYPHI HEBIAMOBIAHOCTI.

KnrouyoBi cnoBa: npucnis’s, npukaska, 3icTaBHWUI aHani3, eKBiBaneHT, MeHTamnbHICTb, PYHKLiIOHYBaHHS, BapiaTUBHICTb.

The article deals with the theoretical approaches to the contrastive analysis of multilingual proverbial structural
and semantic equivalents in view of the peculiarities of their functioning in the linguistic cultures under research. Ukrai-
nian, Russian, English, German, and French proverbs and sayings with the key word "liberty/freedom" were collected for
the analysis.

Proverbs and sayings are syncretic language items, carriers of cultural information, which are considered one of the most
powerful linguistic mediators, which make it possible to reveal the peculiarities of multilingual cultural spaces, and are
at the same time verbal and figurative explications of convergent cognitive models of human thought. The contradictory
assessment of paroemias as explicators of national-linguistic consciousness, the uncertainty of their status as linguistic
phenomena, and the very internal contradiction of proverbial utterances led to the existence of a number of unresolved
methodological issues related to the study of ways of perceiving and understanding the world reflected in paroemias. The
objectivity of the search for direct and latent ways of encoding the mental attitudes of the authors of multilingual paroemias
depends significantly on such features of the analysed items as universality and creation time. The first necessitates taking
into account the functional specifics of their analogues and equivalents in other languages even in a monolingual study,
the second involves a synchronic-diachronic approach to the research. The ethnocultural significance of the proverb key
word is a determining factor that affects the interpretation of proverbial analogues in different linguistic cultures and causes
inconsistencies in their interpretation. The proverbial variability designates the active functioning in the language system
and, accordingly, the relevance of realized ideas for language users. Convergent quantitative representativeness
of proverbial groups in a cross-linguistic comparison is not a sign of worldview isomorphism, however, in many cases
quantitative divergence indicates qualitative cross-cultural irregularities.

Key words: proverb, saying, contrastive analysis, equivalent, mentality, functioning, variability.

IMocTanoBka mpodsaemu. JlocmiKeHHS mapeMiii 1 MpUKa3Ky Pi3HOCTPYKTYPHUX MOB KBaJi(ikyeMo He
SIK 0co0MMBOTO pi3HOBUAY (ppaseosorizMiB motpedye sk HaOIp (CUCTEMY) OKPEMHX OJUHMUIIb, 110 € HOCI-
ypaxyBaHHS crielu(}iKu IXHOI IPUPOIHU, JOTIKO-TI0-  SIMHM IIEBHHUX T'PAMaTUYHUX, JIOTIKO-CEMIOTUYHUX YU
HATTEBOI opradizamii Ta moOytyBaHHs. [IpHciiB’ss — TpeIMETHHX O3HAK, 32 SKMMH BOHH MOXYTh KJlacu-
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¢ikyBaTHCs, a SIK CHCTEMY OJUHHIIb, MO3MIIKHHI Ta
JIOT19HI B3a€MO3B’SI3KH SKUX HAOYBaIOTH MPOCTOPO-
Boro xapakrtepy. [lormsix Ha mapeMii sIK «3B’SI3HICThY
YMOBHO BKJIQJIa€TbCS B MaTeMaTH4YHE PO3YMIHHS
TOMOJIOTTYHUX 1 METPUYHHUX HPOCTOPIB, XapaKTepH-
CTHKH SIKUX B JIIHTBICTHII OMUCYIOTHCS Y BiJIHOIIICH-
HSX CHHOHIMIi, aHTOHIMII ¥ omoHimii. [lapemiiina
«TIPOCTOPOBICTHY» — PE3YIIBTAT YHIBEPCATLHOCTI 3HAY-
HOI YacTHHH PI3HOMOBHHUX TIPHUCIIB’iB 1 MPUKA30K,
y SKHX Ha IMUPOKOMY 1II0ETHIYHOMY TJIi BepOaizy-
IOTBCSI TIEpeNyCiM 3arajJbHOKYIBTYPHI CTEpEOTHIN
CBIZIOMOCTI, 1110 BKa3y€ Ha BiJICYTHICTh YiTKOI €THO-
KYJIBTYpHOI JTETEPMIHOBAHOCTI CBITOCIIPHHHSATTS,
a JIMIe HOTo HallloHAJIbHO 3yMOBJICHE aKIIEHTYBaHHS,
B SIKOMY BHSIBJISIETHCSI HETIOBTOPHUN 1HIUBIAyaIbHUN
o0pa3 koxHoi KyneTypu [1, c. 11]. 3 omsiny Ha me
aKTyaJbHUM € PO3MISA TCOPETHYHHX 3acaj KOMII-
JISKCHOTO (DYHKI[IIHO OpPIi€HTOBAHOTO JIOCIIIKEHHS
rmapeMiii OJTU3BKO Ta BiIJANICHO CIOPITHEHUX MOB.

AHaJi3 ocTaHHIX MOCTiIKeHL i myOsikamiii.
[Tomryx HaykoBHX MiIXOMiB O 3ICTABHOTO aHAII3y
B HapuHi (ppaseonorii TpuBae BKe HE OAHE OeCs-
TWITTA, OAHAK 1 JOCI IMOIIAAM AOCIIIHMKIB IIOHO
KpUTEpiiB MIDKMOBHOI  (ppa3eonoriyHoi  exBiBa-
JIEHTHOCTI (TOTOXXHOCTI, aHAJIOTii TOIO) Pi3HATHCS
(moxmamHime awB.: [2]), o0 TPH3BOAWUTH IO Pi3-
HOOOI0 y KBamiikamii eMmipuyHOTO MaTepiaiy.
Tak, eKBIBAJIEHTHICTb IyXe YacTO IOAAETHCS SIK
CTPYKTYpHO-TpaMaTH4Ha Ta CEMaHTHYHA TOTOX-
HIiCTh 0€3 ypaxyBaHHs (YHKIII{HOTO YMHHHKA. Take
TpPaKTyBaHHS IMO3IPHO 30UTBIIYE KUTBKICTH MiXKMOB-
HUX (Dpa3eoNoriYHNX EKBIBAJEHTIB, SKi (aKTHIHO
BUCTYIAIOTh MIKKYIBTYPHUMH ICEBIOKOPEISTaMU
(nuB. Takox [3]). [Ipore, sik ctBepmkye P. 3opiBuak
Ha OCHOBI aHallizy Marepiajy yKpaiHCBKOi Ta aHr-
JACHKOI MOB, TOBHUX (PazeosOTIYHIX MIKMOB-
HHUX €KBIBaJICHTIB HeOararo, sIKIo OpaTH 10 yBard
HE JIMIIE CTPYKTypHO-TpaMaTu4yHe oQopMIIeHHS,
a i oOpaszHicTh, NpEeIMETHO-JOTTYHHUH, EKCIIPECHB-
HO-eMoIliifHuY 1 (QyHKmiiHUA acnektu [4, c. 50].

Meta TpOMOHOBAHOI CTaTTi — MpOoaHai3yBaTH
METOAONOTIYHI MpOoOJeMH, SKi BHHHUKAIOTH TIPH
3ICTaBHOMY JIIHTBOKYJIETYPOJIOTIYHOMY aHaji3i pi3-
HOMOBHHUX TapeMiliHUX CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHHUX
eKkBiBaneHTiB. EMmipuunuii matepian, oOpaHuid st
JOCITI/PKEHHS, — apeMii 3 KITFOUOBUM CJIOBOM «BOJIs/
cB000/Ia» — BUPA3HO JICMOHCTPYE BaXKJIHUBICTH ypa-
XyBaHHS He Jiaie (POPMaATbHUX Ta CMHUCIOBUX Bil-
MOBITHOCTEH yHIBEpPCAJbHUX IIOHATH Ta JIOTEM,
a crnenu(iku iXHPOTO MOOYTYBaHHS y Pi3HUX MOB-
HO-KYJNBTYPHUX CIIJIBHOTAX.

Buknaxg ocHoBHoro marepianay. DyHKuidHMHA
aCHeKT MPH MIDKMOBHOMY  JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTi4-
HOMY aHalli3i — OMWH i3 HAHBAXIHBIIIHNX, akKe

ICHYBaHHS B TApEeMiMHUX KOPIycax MOB OJUHHIIb,
BiniOpaHux 3a (GOpMaIbHOIO 1/9M CMUCIIOBOIO MOi0-
HICTIO, HE € MEepPeayMOBOIO iICHTUYHOTO UM HaBiTh
CXOKOTO (PYHKIIIOHYBaHHS TaKHX IMapeMiil y IBOX
abo Oinmpmre moBax. Tak, aHami3 peaiizarii jJjoremMu
«O1mHICTh HaA BOJII Kpale Bix O0araTcTBa B HEBOI»
B YKpaiHCHKIH Ta aHTITIWCHKIH MOBax 3 ypaxyBaHHIM
3a3HauEHOr0 NPHUHLMIY BigOOpy Marepiady Moxe
NPUBECTH /O BHCHOBKY, IO I Jjorema mnoaioHO
Npe/ICTaBlIeHa B MapeMiiHUX Kopmycax 000X MOB
1 BIOIOBIAHO TOMIOHO CHPUHMAETHCS 1 BKUBAETHCS
B MOBJICHHI, OCKUTBKH 1 B aHIJIICHKiH, 1 B yKpaiH-
ChKii MOBi ii pempe3eHTye HH3Ka MPHUCITIB’iB, SKi
B 3ICTaBJCHHI € PiI3HOOOPAa3HUMHU EKBiBaJCHTaMHU.
Arne Takuil BUCHOBOK XHOye Ha OZHOOOKICTb, aJike
HE BpaxoBye€ KUIbKOX YMHHHKIB. [lo-mepie, xou yci
MepeKIaaHi CIOBHUKH ITONAIOTh AHIVIIHACHKI JIeK-
cemu «liberty» i «freedom» sk BiqMOBiIHUKK YKpa-
THCBKOI JIEKCEMU «BOJIS», IIi CJIoBa (HA BiJMIHY Bif
€KBIBAJIEHTHOTO «CBO0OOa») € MCEBIOKOPEISTaMH.
I'MuOuHHI KOHIIENTyalbHI BIIMIHHOCTI MK aHalli-
30BaHMMU TOHITTSMHM MOXKHA BUSBUTH HE 3a JIOTO-
MOTOIO CJIOBHUKOBUX Me(iHIMii, a mpHu 3alydeHHi
BCHOTO €THOKYJBTYPHOTO KOHTEKCTY, aJ)K€ KOHIICTIT
«BOJISD) — 1€ KOHCTaHTa YKpaiHCHKOI KyNIbTypH (Tep-
MmiH FO. CrenmaHoBa) 4M KyJnbTypHa JOMiHaHTa (3a
B. Kapacikom) — oquH i3 HaisICKpaBilIUX MOKa3HHU-
KiB YKpPaiHCBKOTO (SIK 1 pOCIHCHKOTO) HAIIOHATHHOTO
xapaktepy. OHaK KIIOYOBUMH KOMITOHEHTaMH 3Ha-
YEHHS POCIHCHKOT JIEKCEMH «BOJIS € «MOBHA BiJICYT-
HIiCTb OyAb-SIKO1 pernaMeHTanii (HanpuKiaj, 3aKoHy)
W icHyBaHHsA Oe3Kkpaiioro, HIYUM He OOMEXEHOTO
npoctopy» [5, c. 164], a noTpumaHHs 3acaj mpasa
B POCIHCBHKIM TpamuIlii po3yMilOTh SK HEBOJIO, IO
3 JIABHIX-JIABCH CYIEPEUYHIIO YSABICHHSIM MpO 671a-
eooamy [6, c. 34]. 3 Bonero y pociiicbkiii MOBHIl
KapTHHI CBITY acCOIIIOIOTHCI npocmop 1 paszdonve,
SIKi CITIOHYKAIOTh MPOSBIISTH MOJIOACIBKY 3aB3STICTh
(yoanv) 1 MOXYTH TIPUBECTH 1O po3eyay [7, c. 56].
M. IipeTTo moka3sye, MO MOHATTS 0d/ib, NPOCMPAH-
€m0, NPoCmop, 80fis € He JIUIIC IICHTPATHLHUMHU, aje
came Ha HUX 0a3yeThCsl KOHLENTyali3alis HepeMi-
HIeHHs B mpoctopi [8, ¢. 297]. Lli koMmoHeHTH 3Ha-
YeHHs BUPA3HO MPOCTEXKYIOThCS B YCIX JepUBaTax
aHaJII30BaHOI JIEKCEMH, 110 HE MalOTh CKBIBaJCHTIB
B IHIIMX MOBax i 3yYMOBIIOIOTH HEMEPEKIAaTHICTH
BUCIIOBITIOBaHb Ha 3pa3ok: Tam oicums He mo umo
BOILHOBAMO, A BONbHLIM-60AbHO, HAGOJILHO, B0NbHE-
wexonvko; Ceos somowxa pazoomowxa 9, c. 239].
Crerudixa pocificekoi goau-gonvrHocmu  (poc.
607bHOCMbL — CBOOONA, HE3AICKHICTH, HEBUMY-
IIeHICTh; BIACTYN Bil TpaBWji, HOPMH B YOMYCh
[10, c. 91]), sxa 0ocoONMBO WIHYETHCA B HAPOIi:
Bonvnocmo 6ceco dopooice [11, c. 278], HaliBupa-
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3HIIIE TPOCTEXKYETHCS TMPH 3iCTaBICHHI 3 KOJEK-
TUBHUMH VSBICHHSAMHU (QpaHIly3iB Tpo CcBOOOIY
(la liberté), amxe y ¢panIiy3pKiii moOyTOBiH CBimO-
MOCTI CBOOOJa OpPTaHIYHO pealli3yeThCcI B MEXax
3aKoHy, SIKUH 11 He oOMexye: La liberté est le droit
de faire ce que les lois permettent [12, c. 304], xoua
CBOOOIOMIOOCTBO ICTOPUYHO BBAXKAETHCS OJHUM 13
HaWsACKPABIMMX O3HAK (PPaHIy3pKOTO HAaIliOHAh-
Horo xapakrepy [13, c. 203], amke ais OCSTHEHHA
macts (paHiy3sy MOTpiOHA mepexyciM cBoboma
1 HattHeoOXimHite: Liberté et pain cuit [12, c. 304].

VYkpaiHcbKe pO3yMiHHS 1 BIIUYTTS BOJII Ma€ Iij-
KOM iHIIE KOpiHHS 1 3HaueHHEeBI nomiHaHTH. Ha
nyMKy B. XpamoBoi, «mmoeqHaHHS iHIUBIAyali3My
3 iJIe€10 PIBHOCTI Ta HETPUITYyCTUMOCT]I HACHILCTBA
BJIaAM — YU HE HaWCTIHKIIIMKA iHBapiaHT yKpaiH-
CBKOI AylIi, a OT)Ke, i HalliOHAJIILHOTO XapakTepy.
3Bijcu — HemepeOOpHUH 1 HEBTPUMHHI, OopraHid-
HUK 1 MacoBuid motar no Bomi» [14, c. 32], axuit
MTePEKOHINBO CBIMYUTH MPO NEPBUHHICTH KO3AIIBKOT
OCHOBM YKpaiHchKoi ricuxiku [14, c. 18]. [Iparnenns
710 BOJIi, IMaHEHTHE 0COOMCTOCTI yKpaiHIs, BiZOUTO
y dinocoii I. CxoBopoau [14, c. 108], TBopax kia-
CHUKIB YKpaiHCBKOT JIiTEpaTypH, mapemMisx, mop.: 3a
Hapoo i eoto 8i00amo xcumms i 0ono, Bous — mo
ManeHvke ci080, a 6ci omy padi [16, c. 178]. Sxmo
B YKpPAiHCBKUX HPHUCIIB’SIX BOJS HPOTUCTABIIS-
€ThCS HeBOIIL: Kpawe pobumu Ha 8i1bHIM NOJ, HIdC
eyniamu y neeoni; Kpawe cmos emepmu, uum cuos
6 nesoni scumu [16, ¢. 179-180], To B aHNIIHCHKHUX
liberty (cBOOOa) BCTYTIAE B OMO3HITIIO 3 TOHATTIMHA
3HAYHO YITKIIlE CEMAaHTHYHO OKPECICHHMH, HiXkK
yKpaiHChbKa «HEBOJIS», — LIEe «PaOCTBOY» 1 «TIOpMay:
Lean liberty is better than fat slavery; A bean in
liberty is better than a comfit in prison [17, c. 156].
IIpukmerno, mo O. beccoHoBa, XapaKTepHu3yrOUH
OIiIHHHI Te3aypyC aHTIIHCHEKOI MOBH, B OITO3HIII1 10
KOHIIeNTY freedom mopmae nume slavery [18, c. 89],
a KiJIbKICHa 4aCTUHOMOBHA XapaKTepUCTHKAa KOH-
LEeNTiB-OMO3ULiil CBiAYUTH Mpo nepudepiiiHicTh
napu freedom — slavery y cBiIOMOCTI HOCIiB aHr-
miricekoi MoBH [18, ¢. 91]. XapakrepHo, 0 B YKpa-
THCHKOMY TapeMiiHOMY KOPIIyCi HeMae MPHCIiB’iB
YU MPUKA30K 13 KIFOYOBUMHU CIIOBaMHu pabd abo pao-
cmeo, a napeMis [l]aciuei pabu — naubinbuwi opozu
c80b00u [16, c. 180] — HOBe yTBOpeHHS (Bmepiue
3adikcoBane y 2-iii mon. XX ct. [16, ¢. 432]), mo
Ma€ LMUTAaTHUHM XapakTep 1 BUPA3HO BUOKPEMIIIO-
€TBCS 3-TIOMDK TPATUIIHHUX HAPOMHUX Mapemiil.
[Iono JeKCHYHOrO 3HAYEHHS IMEHHUKA Hegoas, TO
BOHO HE 3aBXKIW MICTHTHh ceMy «(di3uuHe oOme-
KCHHS B MPOCTOPI», BIACTUBY MPSIMOMY 3HAYCHHIO
nekcemMu mriopma (iop.: B ceoemy 0obpi, ma eoni
nema [16, c. 178)]).

AHTiNceKi freedom 1 liberty, sik 1 ykpaiHCBhKa c80-
600a, — 3araJbHOBIZIOMI ¥ IIMPOKOBXXMBAHI TEPMiHM
B LJApHHI [TpaBO3HABCTBA (IIOP.: c80600a 8oai (OpyKy,
300pi6, c106a), NEMOKPATHUYHI CBOOOmM — freedom
of the will (press, assembly, speech); democratic
freedoms / liberties [19, c. 82—83; 135-136]), mpote
60151 2K HiSK HE BKJIAJIAETHCS y BY3bKe IMPOKPYCTOBE
JIOXKE, BIJBEJICHE JIHTBICTUKOIO IMOHSTTIO «Tep-
MiH»: MOBa H7e JNuIle PO aHai30BaHE 3HAUCHHS,
aJ/pKe y 3Ha4YeHHI «OakaHHS» JekceMa 6011 (QyHK-
IIOHY€E SK TEPMiH, TOP.. 8041 6ubOpyie (Hapooy,
3axonodasys) — elector’s (people’s, legislative) will
[19, c. 101]. VkpaiHoi >x cnpuiMaroTh BOJIO HE
CTUTBKM Ha PiBHI pPO3YMIiHHS, CKUIBKM Ha PiBHI Bij-
9yTTs; BOHU XHUBYTh HElo 1 B Hill. Un He ToMy cepen
YKpaiHChKUX TapeMiil Tak 0araro THX, Y SIKHX BOJIS
HEPO3PHUBHO TOEIHAHA 3 IHIIIOI JOMIHAHTOIO yKpa-
THCBKOI KynbTypu — donero: [le Hemae oni, mam He
oysae i ooni; He wiykaii doni, a wykaii eoni; Hema
eipwioi’ doni, sk ocumu Oe3 eoni; bez doni — sk b6e3
eoni;, byna 6 oons, ma nema eoni [16, c¢. 175-180]
Ta iH. B aHMIIHCHKHX MapeMisix HH B3a€MO3B’ 30K
HE MPOCTEXYETHCH, & B POCIHCHKUX 00’ €KTUBYETHCS
CIOpaJINYHO HAa IHMIMX KOHIENTYaJIbHHUX 3acajax,
nop.: He 6 6one cuacmwe, a 6 oone [11, c. 279].

3icraBHuWi aHami3 ocoOnuBocTel  peamizamii
O3HAaKH «IIIHHICTH cBOOOAM (BOMi)» B Mapemisx
YKpaiHChKOI Ta aHTIIMCHKOI MOB € II¢ OMHUM IIifI-
TBEP/DKCHHAM JIOMIHYBaHHS KOHIIETITY  «BOJISD»
B YKpaiHCHKil eTHiuHill cBimomocTi. B 000x MoBax
I O3HaKa BUSIBISETCS B NpHCHiB’sx Ceoboda
dopoodicua 3o10ma, Yiny iti mooi y3Hacut, Ko 3a2y-
ouw [16, c. 180], Liberty is more worth than gold
[17, c. 156], mo (sx i HiIMeUbKi mapemii Freiheit
geht iiber Silber und Gold; Freiheit ist iiber allen
Reichtum [20, c. 108]) € pi3SHOMOBHUMH BapiaHTaMu
natuHChKorO Libertas fulvo pretiosior auro est, sike
CBOIM KOPIHHSIM CSITa€ TBOPYOCTi JPEBHBOIPEIIHKOTO
Oaitkaps E3oma [21, c. 458]. Take omHoCTaliHe CIIpwHii-
HATTSI YKPAiHCHKOIO Ta aHMIIHCHKOIO KOJEKTHBHOIO
CBIJIOMICTIO i7e1, MPUHECEHOI 3 aHTUYHOCTI, MOXeE
HAIITOBXHYTU Ha MOCIIIIHUN BUCHOBOK IPO CTEpE-
OTHUITHICTh HAI[IOHAJTBHUX YSBJICHb IIOMO IIHHOCTI
cBO0OIU y HOCITB 3icTaBimoBaHUX MOB. Hacripapi s
imest HaOysa CBOTO PO3BUTKY B MapeMisiXx 000X MOB.
B anmmiiiceKii MOBI 3HAXOMUMO TIPHUCIIB S Liberty is
a jewel [17, c. 156] i Liberty is a pearl [21, c. 458],
AK1 € BapiaHTaMH 1 MOBHUMH (PyHKUIHHUMHU €KBiBa-
JieHTamMu 0a30BO1 mapeMii, aJ)ke BOHU HE 3MIHIOIOTh
«OLIIHKW» cBOOOIU. B yKpalHChKHX CHHOHIMaX 0a30-
BOTO TIPHCIIIB S KIIFOUOBE CIIOBO c80000a 3MIHEHO Ha
607151 — KITIOUOBE CJIOBO YKPAiHCHKOTO CaMOYCBiJOM-
JIeHHs, a 11 OWIHKY 3MIIIEHO 31 HIKAIH «IyXe IiH-
HUl» Ha «Oe3IiHHMI»: Bois dopodcua 8i0 ycboeo,
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Kumms ne mae yinu, a 801a 00pPoNCHa 3a HCUMMS
[16, c. 178]. 3Bincu — omBiYHA TOTOBHICTH yKpaiH-
LiB IHOIO XUTTA PATYBaTH OE3I[iHHE — BOIIO: 3a
Hapoo i oo giddamo xcumms i domo [16, c. 178].
He BunagkoBuMm € i Te, 110 came «BOJISD € OIHUM i3
TUX TIOHATH, 3 SKMMH acCOIIIOEThCS YKpalHa B yKpa-
THCBKIN mepiomuti [22, ¢. 191].

Tok 0COOMMBOCTI €THOKYJIBTYPHOI MapKOBaHO-
CTI KIIFOYOBOTO CIIOBA CHiJ TEPEIOBCIM BpPaXOBY-
BaTH MPH JIHIBOKYJIBTYPHOMY aHaNi31 pi3HOMOBHHUX
napemiii, ajpke JIeKCeMH y iXHbOMY CKIIaJi He JIMIIe
HE BTPayaloTh CBOEI KOHIENTYaNbHOI 3HAYYHIOCTI,
a ¥ peanizyroTh 1 0Oe3lmocepenHbo, W OMOCEPEIKO-
BaHO. TpaKkTyrodw OMOPHI JIGKCEMH y TPHUCITIB’IX
sk momidyHkiiiai Mapkepu, H. CemeHeHKo BHIi-
JIsI€ Taki CocoOM penpe3eHTalii KOTHITHBHUX OIH-
HUIIb y HUX: 1) mpsiMa — 4yepe3 JIEKCHYHI 3HAYCHHS;
2) Henpsima — uepe3 (pa3eosioriuHi; 3) omocepeaKo-
BaHa — Yepe3 JCKCHIHY B3aEMOJIIIO 3 IHIIUMH KOMITO-
HeHTaMHu TpuciB’iB [23, ¢. 151].

Le#t ynHAUK HacamIiepe]l BayKIIMBUU NP aHAIi31
MpUCITiB’iB, OMOpPHI cioBa sKUX (abo ¥ cami mape-
Mii) MarOTh BIJIOBIJIHUKU YU TICEBIOBIAMOBITHUKH
y 3ICTaBIIOBAaHMX MOBAX, TOOTO KOIHM HAETHCA MPO
pI3HOMOBHI TIO3HAY€HHS 1 TpPaKTyBaHHS HECICITH-
(biYHMX KOHIIETITIB 13 PI3HUMH MPOTOTHITAMH (HArp.,
YKp. Xama — aHri1. house) 4d HalliOHAIBHO-CIICIHU-
¢ivHI eneMEeHTH MOMHHOI CEMaHTHKH KOHIETTIB,
SIK 'y BUIMAJKY 13 TICEBJOKOPEIATaMHU «BOJIA — liberty».

IToBeprarounce 10 JoreMu «OITHICTH Ha BOJI
Kpamie BiJ OaraTrcTBa B HEBOJI», CIIOCTEPIraeMo,
OI0 B 3ICTaBIIOBAaHMX MOBaX BOHA peaji3yeTbecs
B IJICHTUYHHUX pi3HOOOpa3HUX NPOTHCTABIICH-
HSAX «BOJS — 30JI0Ta KIITKa», «BOJS — 30JI0TI Kaii-
IaHw»: Bona mmawyi Kpawa 6i0 3010Moi Kiimku
[16, c. 178]; No man loves his fetters, be they made
of gold [21, c. 495]. OmHak SKIMIO B aHDIIACHKIH
MOBi (PYHKI[IOHY€ JWIIE [HUTOBAaHE IPUCIIB’S, TO
B YKpaiHCBKill HamiuyyeMo MOHaj AecsTh HOro Bapi-
aHTIB, 1 I B OJJHOMY PEaJli3ye€ThCs MPOTHCTABICHHS
«BOJISI — 30JI0T1 yaunay: [ 3010mi youna KoHeei He
muni [24, c. 161]. BapiaTHBHICTH CBiTYUTH PO TIOB-
TOPIOBAHICTh TPUCIIB s, TOOTO aKTHUBHE (QPYHKITIOHY-
BaHHS, «CTIHKICTBY» 1 CTa0UIBHICTh Y MOBHIM CHCTEMI,
aJKe «BapiloBaTh MOXKE JIMIIE T€, YOMY IIPUTAMaHH1
cTaJi xapaktepuctukm» [25, c. 201]. [TosiBa BapiaHTiB
Moxe OyTH 3yMOBIIEHa YaCOBHMH 3MiHAMH, ITOTpE-
00f0 B iHMMX 3ac00ax BHPaXEHHS TyMKH, SCKpa-
Bimux oOpaszax, aje He 3aBxau. YacoM MpHCHIB’s
JIOBI'O «IIPO’KUBEY B MOBI, aJIe HE «HAXHUBE» )KOIHOTO
BapianTa. TakuM, HampHUKIaf, € npuciis’s Ha goni
niauy oosoni, Buiepiie 3adikcopane 1864 p. y 30ipiii,
ykianeHiit M. Homucom [16, c. 179]. Iami x mapemii
MOXKYTh MaTH I10 KiJIbKa IECATKIB BapiaHTIB.

[MosicauTn cienudiky mapeMiifHOTO BapitOBaHHS
MOXHa 3 OMOPOI0 Ha TEHIEHIII0 A0 MoJiOHIUYHO-
CTi, SIKIH MigHOPSAKOBYETHCS TMapeMilHHUIA >KaHD,
ajpKke «caMe BeNIMKa KUTbKICTh PI3HOPIAHHUX 3a
CYTTIO OIIIHOK 1 XapaKTEePHCTHK CHUTyalii, MOAii,
KOH(TIKTIB € BTUICHHAM «HOPM» (HOJBKIOPHOTO
cBity» [25, c. 71], a 3aBganHs npwuciiB’iB — mepe-
JlaTV HapOJHMIA NOCBija, a He ictuny. [lapemii, 1o
B1JIOOpaXaroTh Ti €JIEMEHTH JIOCBiNY, SIKi BHSBH-
JIUCS HAWUTIPUUHATHIIIUMU JJ11 OUTBIIOCTI MOBIIIB,
HaWaKTHUBHIIIEC MOMUPIOIOTLECA, a (DYHKIIIOHYIOUH,
HaOyBalOTh HAWPI3HOMaHITHIMUX Moaudikariii.
CxutafaeTbesl BpaXeHHS, 10 Ul ACSIKUX «YyITro0e-
HUX» 3HA4€Hb «KOJIEKTHBHHMU aBTOP» HAMAaraeTbCs
BUYEpIaTH BC1 MOXKITUBI IXHI HaHAPIOHINII BIATIHKH.
Tomy ¢akt, 10 TPUCITIB’S HE Ma€ BapiaHTIiB 1 pea-
J3Y€ TYMKY, SKa CYNEPEYUTh OUTBIIOCTI MMapeMii,
SKUM TIPUTaMaHHA BapiaTUBHICTh, K Y BUNAAKY i3
LOUTOBAaHUM IIPUCIIB’ M, AA€ IMiJCTaBH CTBEPAXKY-
BaTH, 110 BOHO HE TNEpella€ KOJIEKTUBHUX IMOTIISAIIB
HOCIIB MOBH, a yumie (ikcye OIWH 3 EJIEeMEHTIB
HapOIHOTO A0CBimy. Uepes 11e B )KHBOMY MOBJIEHHI
(dbpazeosorizMu 3a3HAOTh MOAM(IKaIlii, He 3adik-
COBaHMX Yy cilOBHUKaX. OcoOMMBOCTI BXKHMBaHHS
napeMiidl y XyJOXKHIX TEKCTaX TE€X MOXYTb CIYTY-
BaTH UTIOCTPALi€l0 iX MOBJICHHEBOI BapiaTUBHOCTI.
[Ipobnema mnapemidiHUX albTEpHAIlM IOB’s3aHa
3 THUM, 10 B KOHKPETHHX KOMYHIKAaTHBHUX CHUTYya-
[iAX Y MOBIIS € BUOIp MiXK BUXITHUM MIPUCIIB’ SIM Ta
fioro Tparcdopmanicro. Y mpoueci KOMyHikarii, Ha
nyMky O. Mep3inikinoi [26, c. 149], agpecanT Hagae
nepeBary Tpanc(pOpMOBaHOMY IPHUCIIB’I0, MO3asK
nepine 37aTHe aJCKBaTHIIIE y TMEBHIM cuTyarii
BHUKOHATH KOMYHIKaTUBHE 3aBJaHHS 1 IparMaTudHy
ycTaHOBKY. Ha BuOip BmuBae He CTINBKH MOBHUI
KOHTEKCT, CKUIBKHM M03aMOBHI HapaMeTpu KOMYHi-
KaTHUBHOI CHUTYyalii, 30Kpema Mmicue mofii, craryc
KOMYHIKaHTIB TOIIO.

BucHoBku. ITpu mocmimkeHHi npoOiieMu Bizno-
OpakeHHS MEHTAJIbHOCTI HAapOay B PI3HOMOBHHUX
napeMisx HeoOXiJHO BpaXxoByBaTH IMepenyciM QpyHK-
ifHUH aclekT, 30KpeMa OCOOJIMBOCTI €THOKYJIb-
TYpHOI MapKOBAaHOCTi KJIIOYOBOTO CJIOBAa Mapemii,
crenudiky MmapeMiiHOlT BapiaTUBHOCTi, IO TICHO
MOB’sI3aHA 13 YACTOTHICTIO, OCKUIBKH OIIOCEPEIKO-
BaHO mae iH(OpMAIIO MPOo Te, SAKe MPHUCTIB’S (dH
rpymna TpUCHiB’iB) yKuBaeThcs dactimre. Llimkom
OYEBHHO, L0 iCHYBaHHS IMEBHOI KUTBKOCTI ycTae-
HUX BapiaHTiB mapeMil, 3aiKCOBaHUX CIIOBHUKAMH,
MOXE CBIJUYUTH TMPO OCOOTMBOCTI HAIIOHAJIBHOTO
XapakTepy UM CBITOCTIPUAHATTA. KOHTpacTHICTH
JEeSKUX TPHUCITIB’IB, HECXWIBbHICTh IO BapilOBaHHSA
TEX MOXKe OyTH PEJIeBAHTHOIO, OCOOITUBO Y MIXKMOB-
HOMY 3iCTaBJICHHI.
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Bunyck 23. Towm 1

[lepcnekTBHUM € TIO#anblie JOCHIIDKEHHS  HHUX KOPEISTIB K BiIOOpaKEHHS KOJICKTHBHUX YsIB-
(dyHKIiHOT crienudiky MIKKYIBTYpHUX TapeMiii-  JIeHb HOCIiB PiI3HUX MOB IIPO CBIT 1 JIFOANHY B HHOMY.

CMUCOK BUKOPUCTAHUX IXKEPE:

1. Koutoba 3. I". Pedonekcis nobyToBoi CBigOMOCTi B pi3HOMOBHOMY npoBepbianbHOMY npocTopi (Big yHiBepcarnb-
HOro Ao HauioHanbHoro). JTbBiB: BugaBHuuuii gim «Ykpron», 2010. 472 c.

2. ManuHcebka O. M. ®paseonoriyHi ekBiBaneHTU i aHanoru sik 3acobu BigTBopeHHss @O Ha no3HaveHHs cyb’ex-
TUBHOI OLiHKV MIOAUHU B YKPAIHCBKIN Ta aHMmincbkin moBax. Haykoeul sicHuk kagpedpu FOHECKO KHJ1Y. Bun. 19.
2009. C. 35-42.

3. Koutoba 3. T lMaH — lord — gentleman: go npobnemu MixXKynsTypHUX NCeBAOKOPensTiB (Ha maTepiani ykpaiH-
CbKWX Ta aHrmincbkux napemin). Moea i kynsmypa. Bun. 10. T. VI (106). Kvis: Bua. gim Qmutpa byparo, 2008. C. 71-78.

4. 3opieyak P. 1. ®paseonoriyvHa ogvHUUA SK Nepeknago3HaBya KaTeropis (Ha matepiani nepeknagis TBopis
YKPaiHCBKOI NiTepaTypu aHrmincbkoo MoBot). J1beiB: Bua-so npu JbeiB. yH-Ti, 1983. 176 c.

5. KopHunos O. A. A3bIkoBble KapTUHbI MUMpa Kak NPOVU3BOAHbIE HAaUMOHAaMNbHbIX MEHTanNUTETOB. 2-e u3a. Mocksa:
YePo, 2003. 349 c.

6. Mentalno$¢ rosyjska. Stownik. Opr. i zred. A. Lazari. Katowice: Wyd-wo Naukowe Slask, 1995. 119 s.

7. lWwvenes A. 1. B nouckax mupa u naga. floeuveckul aHanus sisbika. Kocmoc u xaoc. Mockea: NHapuk,
2003. C. 54-72.

8. Mupetto M. M. Tponka n noesn: CBOE M Yyxoe B pycckon nutepatype. Studia Russica Helsingiensia et
Tartuensia. IV. Tartu, 1995. C. 297-309.

9. Oanb B. TonkoBbI CroBapb XWBOr0 BENMKOPYCCKOTO A3blka: B 4-X T. Mockea: Pycckun a3bik, 1981. T. 1. 699 c.

10. OxeroB C. WN. Cnosapb pycckoro asbika. Mocksa: Cos. aHuuknonegus, 1970. 900 c.

11.0anb B. W. Mocnosuuel pycckoro Hapoaa: B 2-x T. Mocksa: Xya. nutepatypa, 1984. T. 2. 399 c.

12. Dictionnaire des proverbes, sentences et maximes par M. Maloux. Paris: Librairie Larousse, 2001. 628 p.

13. 3ycmaH B. I MexkynerypHas kommyHukaums. H.Hoeropog: JEKOM, 2001. 314 c.

14. Xpamosa B. [Jo npobnemu ykpaiHCbKOi MeHTanbHOCTI. YkpaiHcbka Oywa. Knis: ®enike, 1992. C. 3-35.

15. ®egopuyk J1. YkpaiHCbkuin ponbknop sk daktop HauioHanbHoro camoBupasy [puropis Ckosopoaw.
YkpaiHcbke HapoO0o3Haecmeo: cmaH i nepcriekmusu po3sumky Ha 3nami eikie. Knis, 2000. C. 106-108.

16. Mpwucnis’sa Ta npukasku. Baaemuumn mix niogbmu. Ynopsag. M. Massk. Kuis: Hayk. gymka, 1991. 440 c.

17. The Penguin Dictionary of Proverbs. 2" ed. Ed. by R. Fergusson & J. Law. Penguin Books, 2000. 365 p.

18. beccoHoBa O. JI. OuiHHMI Tesaypyc aHMMINCbKOI MOBMW: KOTHITUBHO-TEHAEPHMI acnekT. [oHeupbk: [JoHHY,
2002. 362 c.

19. Mucwik J1. B. YkpaiHCbKO-aHIMIACLKMIM CROBHMK NpaBHUYoi TepMiHonorii. Kuis: KOpiHkom, 1999. 528 c.

20. Kygina O. ®. [lepnuHu HapogHoi MygpocTi. HiMeubki npucnis’s Ta npukasku. BiHHuua: Hoa kHura,
2005. 320 c.

21. The Oxford Dictionary of English Proverbs. 3" ed. Ed. by F. P. Wilson. Oxford: Clarendon Press, 1992. 930 p.

22. YabaH H. A. MeHTaniTeT: NiHrBOCEMIOTUYHMIA acNeKT 3iCTaBHOrO aHanidy. [lpobremu 3icmagHoi ceMaHmMUuKu.
Kuis: KOJ1Y, 1995. C. 190-191.

23. CemeHeHko H. H. MNpobnema chpaseonormyeckoro craryca napemmii B CBETE KOTHUTMBHO-AWCKYPCUBHOTO
noxoga. ®paseoio2u3m U CI080 8 HayUOHaIbHO-KynbmypHom duckypce. Mockea: 3nunc, 2008. C. 148-152.

24. TMpwcnis’s Ta npukasku: MNpupoga. Mocnogapcbka QisnbHICTb noguHn. Ynopsag. M. Massk. Knis: Hayk. aymka,
1989. 480 c.

25. MyTtunos b. H. donbknop n HapogHas Kynbtypa; In memoriam. Cl16.: MNeTep6. BocTokoBeaeHue, 2003. 464 c.

26. MepanikiHa O. B. EMOUiNHICTb Ta OLHHICTb SK NparmMaTU4yH1n KOMNOHEHT CEMaHTUYHOI CTPYKTYPU NPUCHIIB’S.
lpobnemu cemaHmuku croea, peveHHs ma mekcmy. Kvis: KOJTY. 2001. Bun. 6. C. 146-149.

190



